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Падпісацца на нашую газету

 можна з любога месяца

8 лютага Івану
Паўлавічу Мележу
споўнілася 90 гадоў
з дня нараджэння.
Але народнаму
пісьменніку, лаўрэа�
ту Ленінскай прэміі,
аўтару шматлікіх
кніг прозы, кавалеру
баявых узнагародаў
не пашанцавала
дажыць да свайго
паважанага юбі�
лею… Ён пайшоў
з жыцця вельмі
рана – у 55 гадоў…

Менавіта з нагоды
юбілею ў Гомельскай
гарадской бібліятэцы
№ 11, адбылося цікавае мерапрыемства, якое запом�
нілася і спадабалася прысутным. На сустрэчу са школь�
нікамі і чытачамі прыехалі Вера Генаш, родная плямен�
ніца знакамітага празаіка, Ганна Атрошчанка і Лідзія Во�
зісава, сябры Саюза пісьменнікаў Беларусі.

Асаблівае ўражанне засталося ад выступлення Веры
Савельеўны, ветэрана педагагічнай працы, якая і зараз
плённа працуе на нялёгкай выкладчыцкай ніве. Яна па�
дзялілася цёплымі ўспамінамі аб родным дзядзьку, рас�
казала пра ягонае творчае жыццё, нялёгкую жыццёвую
сцяжыну, адказала на пытанні.

Ганна Атрошчанка і Лідзія Возісава пачыталі свае вер�
шы, выказалі гонар за такога знакамітага земляка, па�
жадалі школьнікам шанаваць і любіць свае родныя мяс�
ціны так, як Іван Мележ, бо дзе б пісьменнік не знахо�
дзіўся, ён заўсёды думкамі быў на Гомельшчыне, у род�
най вёсцы Глінішча, што ў Хойніцкім раёне.

Галіна ЦУГАЙКОВА
На фота аўтара:

выступае Вера Савельеўна Генаш

Класікі
не паміраюць! На тым тыдні...

7 лютага ўпершыню ў Беларусі прай�
шоў фэст індыйскага танца, які адбыў�
ся ў Маладзёжным тэатры эстрады. У ім
бралі ўдзел студыя індыйскага класічна�
га танца «Індывара», уладальніцы куб�
ка свету па ўсходнім танцы Ясмін і
Віталь Маўчан, ансамбль індыйскага
танца «Сапна» і іншыя.

10 лютага ў Дзяржаўным музеі гісто�
рыі беларускай літаратуры адкрылася
выстаўка «Зямля пад белымі крыламі»,
прымеркаваная да 80�годдзя Уладзіміра
Караткевіча. Ініцыятары яе правядзен�
ня – музей сумесна з Беларускім саюзам
мастакоў. Прадстаўленыя творы М. Ку�
павы, А. Марачкіна, М. Басалыгі, М. Бу�
давея, А. Кашкурэвіча, Л. Гумілеўскага
і іншых, а таксама кнігі з фондаў музея.

Дзяржаўны літаратурны музей Янкі
Купалы працягвае серыю музычна�паэ�
тычных імпрэзаў. 10 лютага прайшла
вечарына «непапулярнай» паэзіі. У вы�
кананні сяброў клуба аўтарскай песні

БДУ (ім кіруе паэтка і бардэса Вольга
Акуліч) гучалі вершы і песні. Слухачы
мелі магчымасць праз музыку пазнаё�
міцца з сучаснай паэзіяй. А кожнае па�
каленне творцаў робіць свой унёсак у ма�
стацкі працэс, дапаўняючы яго сваім на�
ватарствам, няспыннымі эстэтычнымі
пошукамі.

У рамках XVIII Міжнароднай кніжнай
выстаўкі�кірмаша 10 лютага ў Нацыя�
нальнай бібліятэцы Беларусі прайшло
пасяджэнне круглага стала «Роля ўста!
новаў адукацыі, выдавецтваў і бібліятэ!
каў у развіцці чытання». Арганізавалі
яго Міністэрства культуры Рэспублікі
Беларусь і НББ. Пад час працы быў аба�
гулены досвед асноўных арганізацыяў,
што задзейнічаныя ў падтрымцы і
развіцці чытання, разгледжаныя пытанні
развіцця іх прафесійных камунікацыяў
і сацыяльнага партнёрства. Разглядаліся
пытанні выдання і папулярызацыі бела�
рускай літаратуры, камплектавання біб�
ліятэчных фондаў электроннымі і аўдыя�
выданнямі, а таксама выданнямі для лю�
дзей з абмежаванымі магчымасцямі.

Падрабязней пра кніжную выстаўку�
кірмаш глядзіце на стар. 5.

Дадаткі ў «Памяць»: Дзяткі
з Вусця –

Школьнае краязнаўства:
музей адукацыі –

Перазоў: эсэ Караткевіча
і побыт жыхароў Оўзічаў –
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Індывідуальная  падпіска       Індэкс  63320
1 месяц    5 430 руб.
3 месяцы 16 290 руб.
6 месяцаў 32 580 руб.

Ведамасная падпіска       Індэкс 633202
1 месяц   5 660 руб.
3 месяцы 16 980 руб.
6 месяцаў 33 960 руб.

Падпісацца на нашую газету
 можна ў кожным паштовым аддзяленні краіны

Першым вялікім канцэртам на сцэ�
не Тэатра беларускай драматургіі
пачаў новы канцэртны сезон Алесь
Камоцкі. Яго назва «Прамінулыя сны»
была дадзеная па першым радку
песні «Каралева», што ўвайшла ў аль�
бом «Дзевяць».

У «Прамінулых снах» сышліся час
мінулы, сённяшні і будучыня. У канцэр�
це прагучалі ў асноўным «старыя»
песні і тыя, што замовілі Алесевы
прыхільнікі з дапамогаю інтэрнэту.
Праспяваў бард і творы, што ўвой�
дуць у новы альбом, які планавалася
завяршыць у 2010 годзе. Ідэя гэтага
CD нарадзілася 12 гадоў таму і вы�
ношвалася ў думках увесь гэты час.
Да большай часткі ўжо зробленыя
аранжыроўкі. Першапачаткова плана�
валася назваць новы альбом «Псал�
мы», пасля – «Ружанец». Апошняя і
канчатковая назва – «Вяровіца Алеся

Камоцкага». Яна складзеная з вершаў
Рыгора Барадуліна. Да кружэлкі вый�
дзе таксама кніжка з тэкстам і фата�
графіямі Джона Кунстадтэра. Прэзен�
тацыя праекта плануецца на сакавік.

Канцэрт умоўна дзяліўся на дзве
часткі. У першай спяваў толькі аўтар�
выканаўца, а ў другой – з сваім не�
вялікім ансамблем.

У глядзельнай зале панавала
вельмі шчырая сяброўская хатняя ат�
масфера восеньска�зімовага суму.
Выступленні выканаўцаў суправаджа�
ліся дэманстрацыяй кранальных пей�
зажных здымкаў Сяргея Плыткевіча,
якія пад песні то ўздымалі гледачоў
над роднай краінай на вышыню пту�
шынага палёту, то акуналі ў непаўтор�
ную прыгажосць лясных краявідаў.

Наталі КУПРЭВІЧ,
фота аўтара

Зімовыя мроі
Алеся Камоцкага

Вусце… З кім, як не з
Коласам атаясамліваец�
ца назва гэтага паселіш�
ча? Халодны, душэўна
мёрзлы снежань 1942
года, хаця ў Ташкенце
зіма зусім ніякая… Якуб
Колас піша Петрусю
Глебку: «Я часта ўспамі�
наю Падбярэжжа, Вусце,
Беразянку і Балачанку.
Як хочацца мне на сваю
родную зямлю!..»

У
 гісторыка
дакумен


тальнай хроніцы Пу

хавіцкага раёна «Па


мяць» змешчаны ўрывак з
кнігі Міколы Жыгоцкага
«Беларусь, ён дастойны
змагар твой, сын». Адтуль і
цытую: «Два леты (1937–
1938) Якуб Колас праводзіў
на хутары Вусце ў Язэпа
Рымашэўскага – у месцы,
дзе рэчка Балачанка ўпадае
ў Свіслач…» 3 ліпеня 1938
года да Коласа ў Вусце пры

язджаў Янка Купала. Былі
тут артысты і рэжысёры
Віктар Дарвішаў, Іосіф
Дорскі, Аляксандр Ільін

скі. Відаць, было гэта ў 1937
годзе. Бо «…Пісьменнік
працаваў тут над п’есай “У
пушчах Палесся”». А ў 1937
годзе Віктар Андрэевіч Дар

вішаў паставіў у БДТ
2 у
Віцебску спектаклі па кола

саўскіх п’есах «Вайна вай


Заслужаны ўрач
з Вусця

не» і «У пушчах Палесся».
А драматург Іосіф Дорскі
загадваў тады літаратурнай
часткай Віцебскага тэатра.
Аляксандр Ільінскі сыграў
Дзяменю ў спектаклі «Вай

на вайне», дзеда Талаша – у
спектаклі «У пушчах Па

лесся»…

Ды Вусце, якога зараз
няма ў спісе паселішчаў Пу

хавіччыны, – бацькаўшчы

на Дзяткаў. Імя балачанкаў

скага Дзятко добра вядомае.
Зноў жа – праз Коласа, яго
сяброўства з Канстанцінам
Сцяпанавічам, старшынёй
мясцовага калгаса. А вось
нідзе не згадваецца імя Ла

рысы Ігнатаўны Дзятко (яна
нарадзілася ў Вусці 7 ліс

тапада 1917 года). Даклад

ней, не згадваецца сярод пе

раліку знакамітых уражэн

цаў. Прыкладам, біяграфія
Л. Дзятко магла б быць у
раздзеле «Памяці», прысве

чаным заслужаным урачам

Беларусі. Ганаровае званне
наша зямлячка атрымала ў
1978 годзе, пра што свед

чыць і «Беларуская Энцык

лапедыя» (том 6, артыкул
«Заслужаныя ўрачы Рэс

публікі Беларусь»). Мірная
праца Ларысы Ігнатаўны
адзначаная яшчэ і ордэнам
Кастрычніцкай рэвалюцыі.

А
 вось пра партызанку

Ларысу Дзятко рас

казваецца ў пухавіц


кай «Памяці» ў нарысе «Пар

тызанская Лілія», які пры

свечаны Яніне Ігнатаўне
Крайнік, партызанцы бры

гады «Полымя». Менавіта
яна вывела з Пухавічаў у
партызанскі лес і Ларысу
Дзятко. Чытаем у «Па

мяці»: «… Янине поручили
вывести из пуховичской
больницы врачей, поддержи�
вавших связь с нашим отря�
дом (маецца на ўвазе атрад
брыгады «Полымя». – А.К.).
Они попали под подозрение

СД. Над ними готовилась
расправа.

Янина симулирует бо�
лезнь. Поднесла к щеке пче�
лу. Та ужалила. На щеке по�
явилась опухоль, будто от
больного зуба. В таком виде
Янина отправилась в пухо�
вичскую больницу. На мос�
ту через реку Свислочь нем�
цы тщательно обыскали
повозку. Затем один из
гитлеровцев хлопнул лоша�
ди по спине. У Янины по�
темнело в глазах. Неужели
и лошадь обыщут? Ведь в
хвост вплетено несколько
листовок.

В больнице аккуратно
упаковали медикаменты и
уложили в повозку. На ней
поехали Надежда Федорин�
чик, Анна Рассолько в сто�
рону деревни Осово, а Яни�
на, Кирилл Галицкий, Лари�
са Дятко вышли из гарнизо�
на в другом направлении.
Скоро оккупанты обнару�

жили бегство врачей и нача�
ли погоню. Но было поздно.
Врачи и Янина, переправив�
шись через Свислочь, находи�
лись на пути к партиза�
нам». У музеі Беларускага
дзяржаўнага медыцынска

га ўніверсітэта ў Мінску за

хоўваецца ваенная біягра

фія Ларысы Ігнатаўны Дзят

ко, якая закончыла мед

інстытут у чэрвені 1941 года
(музей створаны намаган

нямі былога выкладчыка
БДМУ Валянціна Мікала

евіча Вахрушава). З тае
сціплай інфармацыі вядо

мым становіцца наступнае.
У Пухавіцкай бальніцы Ла

рыса працавала па задан

ні камандавання брыгады
«Полымя». Як патрапіла ў
партызаны, адразу была
прызначаная начальнікам
санітарнай службы атрада
імя Чапаева. Пасля вайны
працавала ўрачом Пухавіц

кай бальніцы. Затым доўгі
час – намеснікам галоўнага
ўрача 3
й клінічнай бальні

цы ў Мінску. Сярод узнага

родаў Ларысы Ігнатаўны –
медалі «За баявыя заслугі»,
«Партызану Айчыннай вай

ны» 1
 й ступені.

Такая вось біяграфія ў
пухавіччанкі, чыё імя, без�
умоўна, вартае гістарыч�
най памяці.

Алесь КАРЛЮКЕВІЧ

Зімовыя мроі
Алеся Камоцкага
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 кастрычніка 2001 г.

у нашай гімназіі
працуе Музей гісто�

рыі адукацыі ў Рэспублі�
цы Беларусь і гісто�
рыі 12�й гімназіі г. Мін�
ска. Нялёгка было сабраць
звесткі як пра адука�
цыю, так і шматга�
довую гісторыю на�
вучальнай устано�
вы, але архівы Мін�
ска і Дзяржынска
дапамаглі нам у гэ�
тым. Сабраць неаб�
ходны матэрыял – гэта па�
лова справы, але далей�

Музей галіны

Першы музей
гісторыі адукацыі

шая праца ў музеі не менш
цяжкая, тым больш, што
тады мы не мелі дасведча�
нага спецыяліста. Давяло�
ся засесці, акрамя архі�
ваў, у бібліятэкі, сустра�
кацца з супрацоўніка�
мі дзяржаўных музеяў.
Шмат дапамагла загад�
чык аддзела краязнаўства
Мінскага дзяржаўнага ту�
рысцка�экалагічна�
га цэнтра дзяцей і
моладзі Валянці�
на Яргольская. Яна
дала  слушныя пара�
ды і рэкамендацыі
па стварэнні музея,
раіла  наладзіць цес�
ную сувязь з дзяржаўнымі
музеямі сталіцы. Спачат�
ку мы звярнуліся ў Нацыя�
нальны гістарычны музей
Республікі Беларусь, пас�
ля ў Літаратурны музей

Максіма Багдановіча і
прапанавалі супрацоўніц�
тва. Цяпер, калі нешта не�
абходна ўдакладніць, мы
ідзем у «нашыя» музеі, дзе
нам заўсёды дапамогуць.
Дзякуй, калегі!

гімназісты знаёмяцца з
музеямі Мінска, а калі бы�
ваюць на экскурсіях у
іншых гарадах і краінах,
абавязкова наведваюць
мясцовыя музеі.

С
амай галоўнаю фор�

май працы музея,
вядома, была і за�

стаецца экскурсія. Іх у на�
шым музеі праводзяць

лелі), мы распачалі пад�
рыхтоўку да правядзення
экскурсіяў на кітайскай
мове.

Павялічваецца і коль�
касць экспанатаў, цяпер іх
больш чатырох тысячаў

(асноўнага і дапа�
можнага фондаў).
Сярод найбольш
цікавых – касцюм
гімназіста кан�
ца ХІХ – пачатку
ХХ ст., падручнікі,
кнігі і сшыткі, якім

больш за 100 гадоў, драў�
ляныя школьныя парты і

працы ў школьным музеі.
У нас праводзяцца такія
экскурсіі, як «Сем цудаў
музея», «Гісторыя аднаго
экспаната», «Гісторыя ад�
наго фотаздымка», «Эва�
люцыя прадметаў для
лічэння», тэматычныя
экскурсіі «Пра аловак і
парту», «Глобус і карта» і
інш.

Н
апэўна, чытач ужо

зразумеў, што наш
музей – расказ пра

вучняў і настаўнікаў, таму
мы шукаем матэрыял пра
тых, хто праславіў Бела�
русь сваёю працай. Вы мо�
жаце знайсці тут інфарма�
цыю пра 67 чэмпіёнаў све�
ту, Еўропы, заслужаных
настаўнікаў, настаўнікаў,
якія разам з вучнямі аба�
ранялі Айчыну і былі ўга�
нараваныя званнем «Ге�
рой Савецкага Саюза».
Гімназісты, чальцы саве�
та музея, збіраюць ма�
тэрыялы пра педагогаў�
ветэранаў і выдаюць збор�
нікі пад назвай «Летапіс�
адкрыццё», бо ў іх кожны
педагог, які працаваў
шмат гадоў у той ці іншай
навучальнай установе,
апавядае пра сябе, сваіх
вучняў, школу, пра цяж�
касць прафесіі настаўніка
і яе вялікую радасць.
Адзін экзэмпляр «Летапі�
су» заўсёды застаецца ў
музеі, а кожнаму ветэрану
ўручаецца выдадзены
зборнік.

Штогод абнаўляем бук�
лет пра музей і мультыме�
дыйную прэзентацыю. У
лістападзе 2010 г. наш му�
зей удзельнічаў у рэспуб�
ліканскім семінары кіраў�
нікоў музеяў установаў
адукацыі «Сучасныя па�
дыходы ў працы музеяў
установаў адукацыі».

У кастрычніку 2002
года Упраўленне адукацыі
Мінгарвыканкама пры�
своіла музею званне «На�
родны». Мы прымаем
больш за тысячу навед�
нікаў у год, сустрэлі 35 за�
межных дэлегацыяў, далі
68 кансультацыяў для
тых, хто вырашыў ад�
крыць у сваёй навучаль�
най установе падобны му�
зей. Гімназія супрацоўні�
чае з Акадэміяй пасля�
дыпломнай адукацыі,
таму наш музей пастаян�
на наведваюць слухачы
АПА, а гэта настаўнікі і
кіраўнікі школаў Бела�
русі.

Прыходзьце і вы да нас,
мы з радасцю сустрэнем
усіх.

Роза МАРЧАНКА,
кіраўнік Народнага музея

«Гісторыя адукацыі
ў Рэспубліцы Беларусь

 і гісторыя 12!й гімназіі»

навучэнцы на беларус�
кай, рускай і англійскай
мовах. А ў сувязі з тым,
што гімназісты пяты год
вывучаюць кітайскую
мову (адзін клас у пара�

інш. Музей прымае ўдзел
у акцыі «Жыву ў Беларусі
і тым ганаруся» турыс�
цка�краязнаўчай экспе�
дыцыі «Наш край». Дзеля
гэтага арганізоўваюцца
вандроўкі, паездкі, экс�
курсіі па родным краі,
праводзяцца сустрэчы з
вядомымі ў Беларусі
людзьмі, ветэранамі вай�

ны і працы, выпуск�
нікамі, аўтарамі
падручнікаў, па
якіх вучацца гімна�
зісты. Матэрыялы
музея выкарыстоў�
ваюцца на ўроках і
пазакласных мера�

прыемствах, па іх право�
дзяцца ўрокі краязнаў�
ства для студэнтаў Педуні�
версітэта імя М. Танка.

Час не стаіць на месцы,
змяняецца і падыход да

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Пошуковыя групы гімназістаў 5–11 класаў
даследуюць родны край, культуру, збі�
раюць звесткі пра людзей і іх дасягненні.
Для гэтага ладзяць паходы, экскурсіі, су�

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

стрэчы з  вядомымі ў рэгіёне асобамі

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Традыцыяй стала ў Дзень настаўніка пра�
водзіць сустрэчы з настаўнікамі�ветэранамі,
у Дзень музеяў – падвядзенне вынікаў пра�
цы за мінулы навучальны год, а 1 лютага –

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

дзень нараджэння гімназіі

На працягу кожнага на�
вучальнага года нашыя

Форма гімназістаў
канца XIX – пач. XX ст.

Кіраўнік музея Р.В. Марчанка

Фрагмент экспазіцыі
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З
ямля пад белымі кры

ламі» – гэта кніга пра
Беларусь, своеасаб


лівае эсэ. Размова ў ёй ідзе
аб прыродзе краіны, фаўне,
флоры, фальклоры і этна

графіі, пра сівую мінуў

шчыну і дзень сённяшні. Гэ

та кніга пра любоў да Баць

каўшчыны. Першапачат

кова яна пісалася для стар

шакласнікаў украінскіх
школаў, для азнаямлення
іх з Беларуссю і была выда

дзеная на ўкраінскай мове
ў Кіеве ў 1972 годзе («Зям

ля пад белымі крыламі (Мая
Беларусь)»; з рукапісу пе

ракладалі В. Іскра, Г. Тка

чэнка, К. Скрыпчанка,
Н. Цішчанка). У эсэ «Абра

ная» аўтар зазначыў: «Яна
і была напісана для ўкра

інскіх дзяцей (паспрабаваў
сплаціць частку доўгу, бо
яны ж, гэтыя дзеці, такса

ма вельмі многаму мяне на

вучылі)». Пісьменнік пра

вёў у Кіеве некалькі меся

цаў пасля вызвалення гора

да ў 1944 годзе, потым ву

чыўся ў Кіеўскім дзяржаў

ным універсітэце імя
Т.Р. Шаўчэнкі і працаваў
настаўнікам у вёсцы Леса

вічы Тарашчанскага раёна
Кіеўскай вобласці. Невы

падкова гэты варыянт кнігі
пабудаваны на паралелях
з жыцця двух братніх на

родаў.

Беларускае, значна да

поўненнае, выданне – гэта
новая яе рэдакцыя, што па

бачыла свет у 1977 годзе.
Яно вызначаецца больш
грунтоўным даследаваннем
гісторыі беларускай зямлі,
яе культуры, мовы, літара

туры і значна скарочаным
экскурсам у гісторыю Ук

раіны.

Нарыс У. Караткевіча
«Зямля пад белымі кры

ламі» пакінуў у маёй душы
нямала ўражанняў. Пісь

меннік уклаў значную час

тку свайго досведу ў на

пісанне гэтага твора, бо
ўвесь нарыс прасякнуты
цеплынёю, любоўю і пава

гаю да сваёй краіны. Най

больш мне спадабалася тое,
што аўтар выбраў за асноў

нае менавіта не краіну ў цэ

лым, а стварыў гэты вобраз
па частках. Мяне не пакіну

ла абыякавай пяшчота, з
якою У. Караткевіч піша аб
сваёй роднай зямлі. Спада

балася апісанне вёсак,
жыццё і традыцыі ў іх.

П
ачну з хаты. Калі я пра

чытала апісанне
хаты ў нарысе, то

вельмі здзівілася: гэта ж
хата маёй бабулі Ганны!
Сенцы, камора, лесвіца,
якая вядзе на гару (ці, як на

зываюць у Оўзічах, «на
вышкі») – усё гэта надта
падобна. Сама хата ў Оўзі

чах, роднай маёй вёсцы, мае
трохі іншы выгляд: няма
нараў (відаць, палок. – КГ),
хаця хата з комінам і звы

чайным для многіх хатаў
трысценам, «дзе елі летам і,
хто хацеў, спалі зімой...».
Былі куфар, стол, шырокія
лавы. А колькі цудоўных
налаўнікаў у бабулінай

хаце: рознакаляровых, «у
шашачку», з узорамі;
колькі вышывак – шэдэў

раў мастацтва, сурвэтак,
выцінанак і іншых выра

баў.

Здаўна ў нас жанчыны і
дзяўчаты займаліся рука

дзеллем, якое з’яўлялася
жыццёва неабходным для
селяніна. Жанчына павінна
была ўмець прасці, ткаць,
вышываць, вязаць, каб зада

воліць патрэбы сям’і ў во

пратцы і іншых рэчах побы

ту. Асноўныя якасці народ

нага дэкаратыўна
ўжытко

вага мастацтва – глыбокая
традыцыйнасць, яркая са

мабытнасць, выразнасць
формаў, спакойны, стрыма

ны дэкор, дзе пераважалі
ромб, круг, салярныя знакі,
выявы раслінаў, птушак,
жывёлаў.

У
 вёсцы Оўзічы больш

пашыранымі відамі
жаночага рукадзел


ля былі вышыўка, ткацтва,
вязанне. Бабуля Ганна рас

казвала, што зімою, калі ве

чары станавіліся доўгімі, а
працы па гаспадарцы было
ўжо не так многа, жанчыны
і дзяўчаты пачыналі зай

мацца рукадзеллем. У хаце
ставіліся кросны, ткалі на


лаўнікі і посцілкі, якія, па
словах бабулі, звычайна
былі аднаго колеру ці «ў ша

шачку». Гэтым, аднак, не
абмяжоўваліся. Часта я
чула ад бабулі, як яна па

некалькі дзён, а то і тыдняў
вязала карункі, якімі по

тым аздабляла ручнікі,
адзенне ці проста рабіла з іх
сурвэткі, прыгожыя і лёг

кія. Таксама яна рабіла вы

цінанкі, прынамсі, на бе

лай тканіне. Асобна трэба
вылучыць вышыўку, якая
была вельмі рознаю: кры

жыкам, балгарскім крыжы

кам, гладдзю. Многае, на
жаль, загубілася ўжо ў
часе. Вышыўка Заходняга
Палесся вызначаецца раз

настайнасцю тэхналагіч

ных і мастацкіх прыёмаў,
яркай дэкаратыўнасцю, ба

гаццем арнаментальных
матываў: ромба
геаметрыч

ная арнаментыка спалуча

ецца з расліннымі ўзорамі,
арнітаморфнымі матывамі
ды іншае. Вышыўкаю, па
словах бабулі, аздаблялі
амаль усё: адзенне, пас

цельную бялізну, ручнікі,
пакрывалы, падушкі, так

сама былі вышытыя карці

ны. «З упрыгожанняў былі
абразы на покуце», – пісаў

У. Караткевіч. У кожнай
хаце былі абразы. Нашая не
выключэнне: было некаль

кі абразоў, а на іх вышытыя
ручнікі
набожнікі, звычай

на белага колеру з геамет

рычным ці раслінным арна

ментам, аздобленыя карун

камі.

П
яройдзем цяпер да
куфара, зазірнем у
яго. На Палессі пера


вагу аддавалі сакавітым ма

люнкам у выглядзе букетаў
і гірляндаў кветак, якія
кампанаваліся ў квадратах
і прамавугольніках, утвора

ных палосамі акоўкі ці
фляндроўкі. Малюнкі на

носілі ад рукі, часам з дапа

могаю трафарэтаў. «...Ля

жаць “сцяжынкамі ў полі”
рознавышытыя ручнікі».
Я, адкрыўшы куфар бабулі
Ганны, таксама ўбачыла
шмат розных ручнікоў: на
абразы, у мыцельнік, руч

нікі
падарункі – свату,
свацці, маладым. У куфры
захоўвалася як штодзённае,
так і святочнае адзенне, як
жаночае, шыкоўнае, так і
мужчынскае, больш сціп

лае. Раней там можна было
пабачыць нямала рознага
нацыянальнага адзення:
кабаты, гарсэты, анда

ракі...

Цяпер у бабуліным куф

ры толькі паасобныя віды
вопраткі: нагавіцы – муж

чынскія штаны, кашулі,
фартушкі і андаракі. Анда

рак – аналаг спадніцы; яго
шылі з тонкага ўзорнага
сукна ці паўсукна саматуж

най вытворчасці. Найбольш
распаўсюджаным узорам
быў тканы геаметрычны
арнамент у клетку. Нярэд

ка ўзорны малюнак утва

ралі дэкаратыўна аформле

ныя гарызантальныя па

лоскі рознай шырыні. У
якасці дэкаратыўных эле

ментаў ужывалі прышытыя
ў ніжняй частцы тасёмкі,
стужкі. Андарак часцей
выкарыстоўваўся як святоч

нае адзенне, у народным
ужытку сустракаўся яшчэ
да сярэдзіны XX стагоддзя.
Бабуля Ганна казала, што
яна таксама насіла андаракі
з палатна, якое выраблялі
самі, звычайна з ільну ці
воўны. Бабуля насіла анда

ракі кожны дзень, але былі
і асаблівыя святочныя анда

ракі, іх апраналі толькі ў
царкву ці на свята, напрык

лад, на вяселле.

Яшчэ бабуля расказала
пра касцюм каравайніцы на
вяселлі: чорная спадніца,
тонкая кофтачка, аздобле

ная вышыўкаю, фартушок,
белая хустачка. Муж

чынскі касцюм на вяселлі:

палатняная кашуля
вышы

ванка, нагавіцы, пояс. Па
даўняй традыцыі «напашэ

ве» было асобнае адзенне ў
царкву. Для жанчынаў гэта
былі хромавыя чаравічкі,
святочныя андаракі і
хусткі, а для мужчынаў –
штаны
галіфэ і хромавыя
боты. У куфры я ўбачыла
шэраг адметных хустак.
Яны былі розных колераў:
светлыя, цёмныя, квяціс

тыя. Кожная з іх, як казала
бабуля, прызначалася для
асобнай падзеі: на што

дзень, на свята, падчас жа

лобы. Мая прабабуля насіла
намітку – галаўны ўбор за

мужніх жанчынаў. Верх

няя вопратка – світы і ка

жухі – захоўвалася асобна.
Світа – гэта кафтан, які шы

лі з саматканага сукна. Па
сваім кроі і колеру світы
былі розныя. Найбольш
распаўсюджаныя былі сві

ты прамога халатападобна

га крою. Былі яны і прыта

леныя, нярэдка з адразною
спінкаю і прызборанаю
ніжняй часткаю, з устаў

нымі клінамі
«вусамі» і без
іх. На Палессі побач з цём

на
шэрымі сустракаліся
світы бурага і попельна

шэрага колераў. Кажухі –
верхняя зімовая вопратка з
аўчыны, якая па кроі мала
чым адрознівалася ад світы.
Асобна захоўвалі і абутак.
Лапці – лёгкі штодзённы
абутак – шылі з скуры ці
плялі з пяньковымі, ільня

нымі аборкамі, з ліпавага,
лазовага лыку, бяросты. У
Оўзічах як скураныя, так і
плеценыя лапці называлі
пасталамі. Валёнкі да цяпе

рашняга часу сустракаюц

ца на Брэсцка
Пінскім Па

лессі. Бабуля Ганна казала,
што ўсе мужчыны павінны
былі ўмець плясці лапці, а
найбольш рукастыя – ва

ляць валёнкі, бо набыць дзе

небудзь абутак не было маг

чымасці. Пазней у вёсках
з’явіўся фабрычны абутак.
Яшчэ ў куфры было асобнае
месца, дзе ляжала апошняя,
смяротная вопратка, «на
смерць». «Гэта было адкла

дзена загадзя, каб не патра

баваць чужое ласкі».

Ч
ас няўмольны, ён не

стаіць на месцы. З
прыездам у вёску

прадстаўнікоў інтэліген

цыі (настаўнікі, медыкі,
бібліятэкары) у побыт сяля

наў пачалі ўносіцца эле

менты гарадскога адзення.
Шылі, напрыклад, сукен

кі, каптаны, сарочкі з фаб

рычнай тканіны.

Многае згубілася, забы�
лася, але яно не павінна
знікнуць канчаткова. На
працягу доўгага часу
сцвярджалася думка пра
забітасць палешукоў, але
вось яны – паляшуцкія
ўборы – дадуць фору і еў�
рапейскім. Нашыя дзяды�
прадзеды стваралі са�
праўдныя дзівосы, і мы
шмат можам страціць,
згубіўшы іх.

Кацярына ЧУБ,
вучаніца 10 «А» класа

СШ № 29 г. Брэста

Запрашаю ў дом палешука

Даўні побыт жыхароў Оўзічаў
 і эсэ Караткевіча

«Этналінгвістычны перазоў: мова эсэ Уладзіміра
Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” і гаворка
в. Оўзічы Іванаўскага раёна» – адно з маіх даследа�
ванняў, з якім я выступала на абласной навукова�
практычнай канферэнцыі. Пра вясковае жыццё
оўзіўцаў я даведалася ад маёй бабулі Ганны Васілеў�
ны Чуб (у дзявоцтве Ляшчук), 1933 года нараджэн�
ня, тубылкі Оўзічаў. Уважліва слухаючы яе распо�
веды, запісала для сябе і для вас. Вось што ў мяне ат�
рымалася.

«

Маладосць нашых прабабуляў

Фота з кнігі Г. Рушчык «Палессе: фотаздымкі
з дваццатых і трыццатых гадоў»
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Народжаныя
ў нас і не ў нас

Кнігі мастацкай літара�
туры, гістарычныя і энцык�
лапедычныя выданні прад�
ставілі буйныя беларускія
выдавецтвы. Варта адзна�
чыць хаця б тамы Янкі Ку�
палы, Якуба Коласа, Мак�
сіма Танка ў серыі «Біблія�
тэка Саюза пісьменнікаў
Беларусі», кнігі «Библио�
тека Радзивиллов Несвиж�
ской ординации: каталог
изданий из фонда Цент�
ральной научной библиоте�
ки им. Якуба Колоса НАН
Беларуси. XV–XVI века»,
«Культура Беларусі», серыі
«Белорусский детектив»,
«Сучасны беларускі дэтэк�
тыў», «Детская энциклопе�
дия: Здоровье». Усё больш і
больш набірае моцы, пашы�
рае інтарэсы чытачоў да бе�
ларускай культуры выда�
вецтва «Чатыры чвэрці».
Нямала кніг апошнім часам
выйшла і па краязнаўстве,
гісторыі і традыцыях нашай
зямлі. У рамках выстаўкі
былі прадстаўленыя кнігі
«Галасы Панямоння – гісто�
рыя, культура, лёсы аднаго
еўрапейскага абшару» ня�
мецкага пісьменніка Уве
Рада (па�беларуску выдала
«Тэхналогія»), «Сімволіка
беларускай народнай куль�
туры» Івана Крука, «Кара�
лева дакладных навук: Со�
ф’я Кавалеўская» Вольгі
Гапоненка, «Незвычайная
энцыклапедыя беларускіх
музычных інструментаў»
Аксаны Спрынчан і Яраша
Малішэўскага, перавыдан�

выданні класікі, беларус�
камоўныя пераклады аўта�
раў з розных краінаў свету.

Шкада, што сусветнай
класікі па�беларуску воб�
маль у «кніжных шафах»
вялікіх выдавецтваў – «Это
имеет малый спрос, это не
идёт…». І дзіву даешся, як

віцца прыкметаю элітар�
насці.

Адразу на
некалькіх мовах

У праграме кніжнага
кірмашу прайшла прэзен�

не «Жыццё і ўзнясенне
Уладзіміра Караткевіча»
Адама Мальдзіса, «Трады�
цыйная мастацкая культу�
ра беларусаў: Цэнтральная
Беларусь» Тамары Варфа�
ламеевай (у прэзентацыі
якой бралі ўдзел сябры
«КГ» – фальклорны гурт
«Берагіня» Мётчанскай СШ
Барысаўскага раёна) ды
іншыя.

Беларусь прадстаўлялі
не толькі вялікія дзяржаў�
ныя і прыватныя выдавец�
твы, але і прыватныя выдаў�
цы. У зале выставачнага па�
вільёна быў адмысловы
стэнд�пакойчык, дзе свае
кнігі прадставілі выдавец�
твы «Логвінаў», «Галіяфы»,
«АRCHE», часопіс «Дзея�
слоў» ды іншыя. Цікава,
што падобныя выдавецтвы
прадстаўляюць не толькі
сучасную літаратуру, але і

пару гадоў таму «прагарэў»
часопіс перакладной літара�
туры «Всемирная литерату�
ра», зменшылася коль�
касць беларускамоўных (ды
й рускамоўных) пераклад�
ных кніг, а яшчэ напры�
канцы мінулага стагоддзя
знік у нікуды альманах
«Далягляды» (дзе нават
друкавалі кітайскую ды
французскую літаратуру
па�беларуску, не кажучы
пра больш блізкіх ды знаё�
мых суседзяў па планеце).
І як кожны год прыемна па�
дыходзіць да стэндаў тае ж
Украіны, дзе заўжды зной�
дзеш ці то Эдгара По, ці
Льюіса Кэрала, ці Джані
Радары па�ўкраінску. А
колькі ўласнаўкраінскіх
кніг на роднай мове вы�
ходзіць там штогод! Можна
знайсці мастацкую літара�
туру на розныя густы і роз�
ных перыядаў, падабраць
кнігі па гісторыі, мастац�
тве, традыцыях суседняга
народа…

– А ці ёсць цікавасць у
моладзі да беларускай
кнігі, да беларускай літара�
туры? – запыталася галоў�
ны рэдактар кіеўскага вы�
давецтва «Ярославів Вал»
Лілія Максіменка.

Падобныя пытанні, па�
вісаючы ў паветры, заўсёды
прымушаюць чарговы раз
задумацца – а ці ёсць ціка�
васць да беларускага слова
у моладзі, у студэнтаў, у
людзей больш сталага веку?
Бадай, ёсць, толькі ў нас
гэта выглядае так: беларус�
кая мова ўсё больш стано�

тацыя чатырохмоўнага вы�
дання «Дзікага палявання
караля Стаха». Пра ідэю
кнігі і яе ўвасабленне рас�
павёў старшыня Беларус�
кага фонду культуры Ула�
дзімір Гілеп. Прагучалі
таксама ўспаміны пра кла�
сіка, расказ пра ягоную эк�
скурсію па ваколіцах сталі�
цы, калі шукалі месца для
музея народнай архітэкту�
ры пад адкрытым небам
(так званы скансэн). Высту�
пілі таксама намеснік стар�
шыні БФК пісьменнік Ана�
толь Бутэвіч, намеснік ды�
рэктара Нацыянальнай біб�
ліятэкі Беларусі Людміла
Кірухіна. Яны казалі пра
значнасць асобы Каратке�
віча для нашай культуры,
для ўсвядомлення сваёй
гісторыі праз мастацкую лі�
таратуру. Старшынёй На�
цыянальнай камісіі Рэс�
публікі Беларусь па спра�
вах ЮНЕСКА Уладзімірам
Шчасным было адзначана,
што новае выданне – адно
з шэрагу падобных. Раней
фонд выдаў «Пан Тадэвуш»
Адама Міцкевіча, «Яўгена
Анегіна» Аляксандра Пуш�
кіна, «Новую зямлю» Яку�
ба Коласа на некалькіх мо�
вах. І гучала ўпэўненасць,
што павінен быць працяг
цікавай серыі. А пакуль ах�
вочыя набыць славутую
аповесць Караткевіча мо�
гуць завітаць у Траецкае
прадмесце, у БФК.

Перад выхадам
з выстаўкі

Ад сёлетняй кніжнай
выстаўкі засталіся супярэч�
лівыя ўражанні. На жаль,
Беларускі фонд культуры
не меў асобнага стэнда. Не�
вялікі куточак з выданнямі
БФК прытуліла Нацыя�
нальная бібліятэка Бела�
русі. Шкада толькі, што
слізгаючы паглядамі па
разнастайнасці і вялікай
колькасці сталоў�стэла�
жоў�пакойчыкаў, людзі
амаль не заўважалі выдан�
няў фонду (хаця трэба па�
дзякаваць кіраўніцтву і
супрацоўнікам НББ за гас�
ціннасць і прыязнасць).

Па�другое, у беларускіх
выдаўцоў не знайшлося
элементарнай друкаванай
прадукцыі, прыкладам, прос�
тых запрашальнікаў на бе�
ларускай мове. Друкарні,

Кнігі свету ў адным месцы
Штогод у Мінску праходзіць вялікая кніжная выс�

таўка�кірмаш, на якой збіраюцца кнігавыдаўцы з роз�
ных куткоў свету. Сёлета з 9 па 13 лютага прайшоў чар�
говы, 18�ы, кірмаш. На ім былі прадстаўленыя выданні
з 23 краінаў – апроч Беларусі былі выданні Расіі, Украі�
ны, Арменіі, Польшчы, Швецыі, больш далёкіх Кітая,
ЗША, Венесуэлы, Таджыкістана, іншых краінаў. Сё�
летнім ганаровым госцем своеасаблівага кніжнага фо�
рума была ФРГ; вялікую прэзентацыйна�культурніц�
кую праграму падрыхтавала Францыя. Адбылася прэ�
зентацыя і чатырохмоўнага выдання славутай апо�
весці Уладзіміра Караткевіча «Дзікае паляванне кара�
ля Стаха», ажыццёўленага летась Беларускім фондам
культуры.

Сярод замежных удзельнікаў выдзяліліся Францыя
(ганаровы госць леташняга кірмашу) і Германія. Іх
стэнды займалі цэнтральныя месцы, менавіта яны
першапачаткова прыцягвалі ўвагу наведнікаў: напрык�
лад, французскія прэзентацыі перарасталі ў аўтограф�
сесіі.

Стэнд выдавецтва «Чатыры чвэрці» і яго гаспадыні

што размяшчаюцца ў аблас�
ных цэнтрах Беларусі, пра�
паноўваюць шмат пашто�
вак, календароў, сшыткаў,
нататнікаў, дапаможні�
каў – і ўсё па�руску. А ме�
навіта ад побытавых рэчаў
таксама мусіць зыходзіць
цікавасць да беларускага.

Разнастайныя мерапры�
емствы прайшлі ў рамках
чарговага кніжнага кірма�
шу. Сярод іх і круглыя ста�
лы («Краязнаўчая літарату�
ра – шлях да чытача. Сувязь
бібліятэкі, выдавецтва і
кніжнага гандлю», «Роля
ўстановаў адукацыі, выда�
вецтваў і бібліятэк у раз�
віцці чытання»), дыскусіі,
збор кніг для Клецкага дзі�
цячага дому, сустрэчы�прэ�
зентацыі з удзелам беларус�
кіх, нямецкіх, француз�
скіх, расійскіх аўтараў, прэ�
зентацыя мультымедый�
ных практычных дапамож�
нікаў выдавецтва «Дикта».
Былі прадстаўленыя і но�
выя тэхналогіі (тая ж элек�
тронная кніга), але ўсё ж
традыцыйнае папяровае
выданне застаецца папу�
лярным, чаканым, неабход�
ным для вялізнай арміі
кнігалюбаў.

Менавіта гэта і даказала
XVIII Мінская міжнарод�
ная выстаўка кнігі.

Уладзімір ПУЧЫНСКІ,
Наста КАДЫГРЫБ

Фота Наталі КУПРЭВІЧ

Я. Малішэўскі і А. Спрынчан

Т. Варфаламеева
прадстаўляе кнігу

Л. Кірухіна, У. Гілеп і А. Бутэвіч  пад час прэзентацыі

Сустрэча з французскім пісьменнікам Франкам Паўлофф
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Незвычайны готландскі плот

(Заканчэнне. Пачатак у №№ 5–6)

Не як у нас
Пад час вандровак нельга

было не звярнуць увагу на
незвычайныя, мабыць, вель�
мі старажытныя, платы,
жардзіны якіх усталяваныя
між шэрагу папарных ты�
чак і ўмацаваныя без цвікоў
на адмысловых лазовых пе�
рамычках пад вуглом прык�
ладна 30 градусаў да па�
верхні глебы. І чалавеку, і
зверу няпроста пераадолець
гэтую агароджу. Такая кан�
струкцыя платоў абумоўле�
ная кемнасцю шведаў і па�
шыранасцю ў лясах ядлоў�
цу – моцнага і досыць устой�
лівага да гніення. Лес на во�
страве мне сустракаўся пера�
важна сасновы, дзе трапля�
ліся елкі, рэдка бярозы,
яшчэ радзей асіны і амаль
спрэс – ядловец. Дрэвы з
прычыны малаглеб’я на ка�
мяністай платформе – невы�
сокія, на ўзмор’і – больш
каржакаватыя і нахіленыя
вятрамі ў бок сушы. У насе�
леных пунктах пашыраныя
ліпы, каштаны, дубы. Уз�
доўж набярэжнай у Візбю
(радзей у іншых месцах вос�
трава) сустракаюцца дрэвы,
падобныя да глогу.

Час ад часу каля аўтатра�
сы можна было ўбачыць фер�
мерскую сядзібу, а непада�
лёк – цудоўна дагледжанае
поле ці луг�сенажаць, дзе
пасвіцца невялікая атара
авечак, на вушах якіх зама�
цаваныя аднолькавыя прык�
метныя «кліпсы». У сусед�
скай атары «кліпсы» інша�
га колеру. Авечка здавён
карміла і апранала мясцо�
вых жыхароў, таму яна –
вельмі паважаная тут, зна�
кавая, брэндавая жывёліна.
У Візбю часта сустракаюцца
любоўна зробленыя, адлітыя
з бетону натуральных паме�
раў найсімпатычныя баран�
чыкі. Імі ўпрыгожваюць
асобныя мясціны горада, іх
ставяць у якасці далікатнай
«цагліны», каб часова ці па�
стаянна недзе закрыць пра�
езд аўтамабілям… Так што
нездарма выява барана –
на сцягу Готланда…

Пры дарогах іншым ра�
зам трапляліся дробныя та�
буны коней, панакрываных
гунькамі ад дажджу ці хола�
ду. Коней трымаюць тут
выключна для язды вярхом.
Сена ж для іх захоўваюць у

запаяных у пластык цюках
ці рулонах, якія складваюць
прама на сенажацях. Гунь�
камі, да слова, шведы на�
крываюць і сабак, якія
вельмі выхаваныя, добра�
зычлівыя. Брэху сабачага ні
разу не чуў, не бачыў і бяз�
домных сабак. Затое адной�
чы, адышоўшы на поўнач ад
Візбю кіламетраў на 20, не�
далёка ад шашы ўбачыў ся�

мейства… зуброў, асобінаў
8–10, якія спакойна, не ага�
роджаныя, адпачывалі на
сваім лежбішчы. Паперадзе
велічна стаяў і жаваў траву
магутны бык�важак. Быц�
цам лапік Белавежы… А
неяк трапіліся дзве такія
нерухомыя авечкі, што зда�
ліся скульптурай. Толькі
падумаў, што як удала зроб�
лена, калі адна з іх… варух�
нулася. А каб цябе!..

Неяк шыбаваў па 140�й
шашы ў раёне Тофты, нацэ�
лены на другую марафон�
скую дыстанцыю. З інтэрва�
лам метраў 80 абагнала мяне
калона бронетранспарцёраў,
на кожным з якіх сядзеў
салдат за буйнакаліберным
кулямётам. Пазней на пра�
цягу 3–4 гадзінаў за лесам
уздоўж мора чуліся кулямёт�
ныя тра�та�тахі. Вучэнні,
мабыць… Працяглы лясны
масіў, колькі і йшоў я, быў
акантаваны забароннымі
таблічкамі, што папярэдж�
валі аб ваеннай зоне. Чуў, у
ранейшыя часы Готланд быў
нашпігаваны ракетамі, на�
цэленымі на СССР. Цяпер,
мабыць, неяк інакш…

Так што вайскоўцаў
шведскіх нечакана пашан�
цавала сузіраць, а вось уба�

чыць паліцэйскага… Ну
хоць бы аднаго. Хоць як ён
выглядае. Ды ўжо хаця б
даішніка якога… Бедныя
шведы, далібог… А мо таму
й багатыя, што… Бо кожны
жыхар, без сумневу, ведае,
як звязацца з паліцыяй пры
неабходнасці. А неабход�
насць?.. Даводзілася ж бы�
ваць і ў порце, і ў крамах, і ў
кафэ, а найчасцей – у буй�
ным гандлёвым масіве. Дый
у блізкіх ці аддаленых ванд�
роўках. І што? Ні п’янтосаў,
ні хулігання, ні аварыяў!
Дзіўныя людзі, гэтыя шве�
ды…

У касах нашых крам, каб
разлічыцца з пакупніком,
яму, бы жылы цягнучы, аба�
вязкова ўчыняць допыт: «А
ці няма ў вас 30 рублёў? дай�
це 170, пашукайце 2000» і
г.д. Шведы пазбаўленыя па�
добных прыніжэнняў і туза�
ніны. У іх чатыры наміналы
банкнотаў: 20, 100, 500 і
1 000 кронаў, тры наміналы
манетаў – 10, 5 і 1 крона.
Калі меней кроны – акруг�
ляюць, таму адмовіліся на�
ват ад манеты ў паўкроны

(50 эрэ). Пакупнік дае гро�
шы, касір – рэшту. У гаст�
раноме чарга рухаецца хут�
ка, у прамтаварных крамах
людзей мала. Для цікаўных:
10 кронаў = 1 еўра. Яшчэ:
1�кронавая манета – з цяж�
кага белага металу дыямет�
рам з савецкі пятак, але таў�
сцейшая, 5�кронавая – так�
сама белая, большая за 1 кро�
ну, 10�кронавая – меншага
за 1 крону дыяметра, але таў�
сцейшая і жоўтага колеру,
пад золата. Манеты важкія,
сімпатычныя. Прывабныя
для безманетных беларусаў.
Банкноты з партрэтамі зна�
камітасцяў, але асабліва не
ўражваюць, памерамі падоб�
ныя да беларускіх. Наяў�
насць манетаў, ды яшчэ з
такімі ўнушальнымі харак�
тарыстыкамі, гаворыць пра
стабільнасць і аўтарытэт�
насць шведскай эканомікі.

Шведскі рэгіён
Швецыя, маючы 0,15 %

насельніцтва зямнога шара,
выпускае 1 % сусветнай
прамысловай прадукцыі,
вядомая сваімі судна�, авія�,
аўтамабільнымі заводамі,
металургіяй (шведская
сталь – вышэйшай якасці),

займае першае месца ў све�
це па вытворчасці шарыка�
і ролікападшыпнікаў, сла�
віцца прадукцыяй электра�
тэхнікі і радыёэлектронікі,
дрэваапрацовачнай і цэлю�
лоза�папяровай прамысло�
васці і г.д.

А што на Готландзе – ада�
собленым, спецыфічным
шведскім рэгіёне?

Тут людзі ловяць рыбу,
здабываюць вапняк, выраб�
ляюць цэмент, займаюцца
фермерствам, працуюць у
аўтамайстэрнях, на міні�
птушкафабрыках, на дроб�
ных прадпрыемствах, у тым
ліку па перапрацоўцы сель�
скагаспадарчай прадукцыі.
Праблемы з экалогіяй не ад�
чуваецца. На востраве шмат
жывапісных мясцінаў, зруч�
ных пляжаў, цудоўных пом�
нікаў гісторыі і культуры,
што прываблівае значную
колькасць турыстаў. Да іх
паслугаў створаная шыро�
кая сетка гатэляў, базаў ад�
пачынку, кемпінгаў, рэста�
ранаў, кафэ і г.д. У Візбю
ёсць тэатр, цудоўная біблія�
тэка, гісторыка�этнаграфіч�
ны музей, карцінная гале�
рэя. Са Стакгольмам і
іншымі гарадамі Готланд
звязаны паромнымі і авія�
цыйнымі лініямі, з востра�
вам Фарё наладжаная аўто�
бусна�паромная сувязь. Так
што максімальную коль�
касць працоўных месцаў
стварае турыстычная сфера,
яна ж з’яўляецца і галоўнай
крыніцай папаўнення мяс�
цовага бюджэту.

У Цэнтры выпала пазнаё�
міцца і кантактаваць (сяк�
так непасрэдна і праз пера�
кладчыкаў) з пісьменнікамі,
прадстаўнікамі Швецыі,
Фінляндыі, Нарвегіі, Даніі,
Бельгіі, Ісландыі, Поль�

шчы, Германіі, Грэцыі,
Літвы, Латвіі і нават Кітая.
Некалькі вечарынаў�знаём�
стваў зладзіла адміністра�
цыя Цэнтра, частуючы нас
чырвоным іспанскім віном і
экзатычнымі, надзвычай
смачнымі стравамі. Кожны
распавядаў пра сябе і слухаў
іншых. Задавалі пытанні,
жартавалі, смяяліся. Было
ўрачыста. Было святочна.
Было весела і цікава…

Фінансуецца Цэнтр на
70 % з дзяржаўнага бюджэ�
ту і на 30 % – з гарадскога.
Як на нас – дурноцце ней�
кае: кожнаму аплаці даро�
гу, жытло, харчаванне. Ды
яшчэ ж і на сувеніры каб за�
сталося. Задачы табе ніхто
ніякія не ставіць, справазда�
чы не патрабуе. Весяліся,
пісака! Гуляй!.. Гуляй… Не
забудзем, што я быў там
адзіны прадстаўнік «сацла�
гера». Прагматычны «захад»
гарбеў за ўласнымі ноут�
букамі і цэнтраўскімі «кам�
памі». Разважлівая літоўка
Паўліна, звярнуўшы ўвагу
на мае «злоўжыванні» ванд�
роўкамі, спыталася, хоць як
бы й жартам, але і страгава�
та, а што гэта я, маўляў, сабе
думаю? Набіраюся ўражан�
няў, кажу, а «раман» потым
накрэмзаю. Вылупілася.
Насамрэч, вельмі прадук�
тыўна час правёў. І не толькі
ў паходах. А наконт дурноц�
ця… Канечне, нават для за�
можнай Швецыі ўтрыманне
такога Цэнтра ў нешта ўля�
тае. Ды з другога боку, пішу�
чая брація дае, безумоўна,
неблагі розгалас у сваіх
краінах пра Готланд і Візбю,
хтосьці і пра паром, пра
Стакгольм… Гэта абавяз�
кова прыцягне дадатковую
колькасць наведнікаў�ту�
рыстаў.

 А з палітычнага і культурніцкага боку ўзаемная
карысць таксама бясспрэчная… Дзякуй уладам Шве"
цыі, Готланда, Візбю, Пасольству Швецыі ў Беларусі
(і асабіста сп. Стэфану Эрыксану), кіраўніцтву на"
шага пісьменніцкага Саюза, а таксама тым, хто на"
кіроўвае туды цудоўных людзей з розных краінаў.
Ведаю, што ў кнігах водгукаў усе мы адзінадушна
выказвалі жаданне яшчэ хоць бы раз наведаць Цэнтр,
якім кіруюць шчырыя, абаяльныя, клапатлівыя інтэ"
лектуалы Лена Пастэрнак і Патрык…

Валеры СТРАЛКО, фота аўтара

Хапае на востраве і разнастайных скалаў



№ 7 (360), люты 2011 года 7

(Працяг. Пачатак у №№ 30–35, 39–48 за 2010 г.
№№ 1–6 за 2011 г.)

(Працяг на стар. 8)

Традыцыі і сучаснасць

Б
адай, многім даўся

ў знакі першы фір�
менны кампакцік Та�

цяны Беланогай «Дзвюхкро�
п’е» (2007), які выйшаў пас�
ля трох «самарэзаў» і дзвюх
прэстыжных перамог у еўра�
пейскіх фестывалях. Прэса
тады назвала яе беларускай
Далорэс О’Рыёрдан, а му�
зычныя лэйблы спрачаліся
за права далейшых кантрак�
таў («БМАgroup», «Каў�
чэг», «West records»). Як ні
дзіўна, спявачка з Маладзеч�
на спынілася на не надта ак�
тыўным выдаўцы сучаснай
рок�беларусікі – фірме «Vig�
ma». Затое ў выніковым пра�
дукце адразу кідаецца ў вочы
дыхтоўны каляровы 16�ста�
ронкавы буклет з вычарпаль�
нымі рэквізітамі ды ўсімі тэк�
стамі песень (а іх 14, ёсць на�
ват пераклады на польскую
і англійскую мовы, хоць спя�
вае Тацяна толькі на беларус�
кай).

У перавазе жоўтага колеру
ў мастацкай аздобе (яе зрабіў
Максім Кароль) нехта бачыць
перавагу сонечных фарбаў у
настроі песень, нехта наракае
на жаўцізну поп�прапаганды,
але факт, што ў сетцы «віґ�
маўскіх» музычных крамаў
з’явілася зыркае беларускае
вакенца, якое цяжка не заўва�
жыць. Дый, па шчырасці, па�
слухаўшы, яго нельга не заў�
важыць.

Хоць некаторыя песні но�
вага альбома паспелі ўжо аб�
катацца ў выразна палітычна
завернутых CD�складанках,
але пераважным творчым крэ�
да Тацяны Беланогай апрыёр�
на была і застаецца не паліты�
ка, а лірыка кахання. І якая
глыбокая ды шчырая!

Заўсёды быць з табой,
Заўсёды ўдыхаць жалезны

вецер з берагоў тваіх.
Прабач мне, неба, што не была

 вернаю самой сабе,
Прабач, што не была

вернаю з табой сабе.

Гэта ўжо з стартавай песні
«Вены кахання». І такое шчы�
раванне падтрымана тонкімі
настроямі дрыготкага дзяво�
чага голасу, чулымі мелодыя�
мі з нечаканымі ноткамі ды
эмацыйнымі пераборамі акус�
тычнай гітары.

Ґітара, голас... Але барані
божа вас ад памылковага асэн�
савання ўсяго гэтага ў рамках
бардаўскай творчасці, бо Таця�
на Беланогая ўжо самім багац�
цем голасу шчыльна напам�
поўвае атмасферу песень жы�
вымі эмоцыямі ды светлымі
настроямі. It’s rock! Я б назваў
сам настрой слухача гэтага
дыска настроем чароўных
спадзяванняў, бо яны настой�
ліва, хоць і ненавязліва, пры�
сутнічаюць у вашай душы ўсе
40 хвілінаў гэтага фантастыч�
нага знаёмства.

Знітаваныя «Ніткамі» Беланогай
Тацяна Беланогая «Ніткі», Мн., 2010, «Vigma»

Надзвычай сімвалічнай
асабіста мне падалася песня
«Болей не трэба», дзе ёсць та�
кія словы: «Мёртвых словаў
новы голас – гэта Я». Нават
угаворваў артыстку ўвесь аль�
бом назваць «Гэта Я». Не па�
слухала, засталася вернай
«Ніткам», якім таксама пры�
свечаная небанальная песня
«Знітаваныя», якія згадваюц�
ца і ў творы «На падваконні
кветка» («фіялетавыя ніткі
рвуцца лёгка»). А мне ўсё ба�
чыцца ў ёй спадкаванне
колішнім кумірам савецкай
моладзі «Smokie» (прыгадай�
це іхні альбом 1978 года
«Needles And Pins», таксама
пра нейкія нітачкі ды го�
лачкі). Нават жартам раіў Та�
цяне надалей рыхтаваць аль�
бом пра вязальныя кручкі ды
спіцы, але ейная настойліваць
разам з тым застаецца і фак�
там творчай упэўненасці ва
ўласным натхненні.

Дарэчы, акурат «Знітава�
ныя» сталіся той асабліва апа�
літычнай ці надта заблытанай
песняй, якую дзіўна было ба�
чыць у перадвыбарчай скла�
данцы «Выбіright» («Ады�
ходзіць ноччу нешта, / бяз�
важкія кветкі на стале. / Я
ведаю, ён хоча малака, / мне
трэба чырвоны, дый табе»).
Адзін мой сябра нават пажар�
таваў пры слуханні: «Ёй што,
камуніста карціць малаком
напаіць?». І не трэба, відаць,
дакопвацца да ўсіх драбніцаў
у песні, бо часам ад яе дастат�
кова не толькі сэнсавых, але і
эмацыйных уражанняў. А
эмоцыямі Тацяна валодае на
ўсе 100.

Н
айбольш за�

паміналь�
ным хітом

для мяне тут стаў,
бадай, «Дождж і
птах», хоць асобна
варта адзначыць
акурат стылістыч�
ную роўнасць усяго
альбома. «Каменны
горад», «Сны», «Ма�
літва», «Горы», «Ка�
лі няма сцяны»,
«Зіма, вакзал», «Я
веру ў любоў» – вось
яна, чуллівая бе�
ларуска�кельцкая
аўра, дзе выразна

адчуваецца тэматычна�на�
страёвы змест рэліза (а мо ў
Тацяны насамрэч радавод з
кельтаў – валійцаў, шат�
ландцаў, ірландцаў – раз та�
кія гукі выдае?).

Дзве песні маюць адмыс�
ловыя прысвячэнні: «Белае
воблака» адрасаванае вядо�
маму празаіку Алесю Адамо�
вічу, а «Сэрца ў аўтобусе» –
калеґу з бардаўскага цэха
Алесю Камоцкаму. І хоць у
Тацяніных плынях свядо�
масці прычынаў высветліць
не ўдалося нават некаторым
адрасатам (той самы Ка�

моцкі пры ўсёй сваёй апублі�
цыстычнасці застаецца боль�
шым рэалістам), не магу нара�
каць на бяссэнсавасць такой
творчай паставы. Тым больш,
пры наяўнасці жывога ва�
кальнага таленту. Бадай,
«Ніткі» па�просту – зыркі ўзор
так званага чыстага мастац�
тва ў сучаснай Беларусі.

Нельга абыйсці ўвагай і да�
датковыя прывабнасці гэтага
выдання. Як, напрыклад,
аб’ёмнае мультымедыя: тыя
самыя пераклады ўсіх тэкстаў
на польскую ды анґлійскую
мовы (буклета ім мала) + са�
праўдны відэакліп з надзвы�
чай папулярнай песняй папя�
рэдняга альбома – «Да цябе»
(рэжысёр Наста Маркава).
Кліп хоць і не назавеш вы�
сокабюджэтным, але душу
пэўныя кадры кранаюць за
жывое.

Варта адзначыць і пільную
карэктуру гэтага выдання, за
што тут змешчаная слушная
падзяка вядомаму філолагу
Змітру Саўку. (Вось толькі,
памятаецца, «Вены кахання»
беларусы раней жыламі назы�
валі, бо «аж кроў у жылах сты�
не».) Выданне альбома Таця�
ны Беланогай «Ніткі» ўвогу�
ле можна назваць праявай
еўрапейскай музычна�выда�
вецкай традыцыі на бела�
рускім рынку.

Вітаўт
МАРТЫНЕНКА,

музычны крытык

Знітаваныя «Ніткамі» Беланогай

Турлы – вёска за 9 км на поўнач ад Паставаў на левым
беразе ракі Мядзелкі. Назва паходзіць ад прозвішча Турла,
якое, верагодна, утварылася ад старажытнага імя Тур. У Па"
стаўскім раёне сустракаюцца прозвішчы Турла, Туркоў, Тур"
лакоў, Турон, Туронак.

Ф
Фаворы – вёска за 26 км на захад ад Паставаў, за 7,5 км

на ўсход ад Лынтупаў. У пачатку ХХ стагоддзя была ў Камай"
скай воласці Свянцянскага павета Віленскай губерні. Адназ"
начна растлумачыць паходжанне назвы пакуль што немаг"
чыма. Можна прапанаваць некалькі версіяў. Першая: назва
паходзіць ад «фавор» (лац. Favor) – «прыхільныя адносіны
знатнай асобы да каго"небудзь». Другая: ад славянскага
«фаворкі» (польскае «faworki» – «хвораст») – «сухія галінкі
дрэваў або хмызняку». Трэцяя: ад татарскага імя Фаварыс,
што азначае «рыцар, мужны чалавек, спрытны вершнік».

Фалевічы – вёска за 11 км на паўднёвы захад ад Паста"
ваў, за 3 км на поўнач ад Вярэнек. Назва паходзіць ад про"
звішча Фалевіч, утворанага ад Фаль – формы кананічнага
імя Фалалей, што значыць «квітнеючая масліна». На Пастаў"
шчыне раней існавала вёска Фалькава. Зараз у Пастаўскім
раёне ёсць прозвішча Фалевіч.

Філіпоўцы (Піліпоўцы)– вёска за 13 км на паўднёвы за"
хад ад Паставаў, за 5 км на паўднёвы ўсход ад Камаяў каля
вытокаў ракі Караліноўкі. У 1873 годзе была ў Камайскай
воласці Свянцянскага павета Віленскай губерні. Назва па"
ходзіць ад кананізаванага праваслаўнага і каталіцкага імя
Філіп (Піліп), што значыць «аматар коней». У Пастаўскім ра"
ёне ад гэтага імя ўтварыліся прозвішчы Філіпенкаў, Філіповіч,
Філіпаў, Філь, Піліпенка, Піліпёнак, Піліпчук.

Франопаль (Франаполь) – хутар за 11 км на ўсход ад
Паставаў, за 4 км на поўдзень ад Навасёлак. Назва складаец"
ца з дзвюх частак. Першая «франа» ўтварылася ад імя Фра�
нак – польскага каталіцкага Franciszek. Другая частка мае
значэнне «поле» – «ралля, апрацаваная зямля». З гэтага вы"
нікае, што назва паселішча першапачаткова адносілася да
мясцовасці «Франкава поле».

Фяркі – вёска за 20 км на ўсход ад Паставаў, за 3 км на
захад ад Варапаева. У 1873 годзе была ў Лучайскай воласці
Вілейскага павета Віленскай губерні, належала Соф’і Мас"
тоўскай. Назва паходзіць ад імя Фярко, утворанага ад кана"
нічнага Ферапонт, што значыць «слуга». У Пастаўскім раёне
зафіксаванае прозвішча Фярковіч.

Х
Харкі – вёска за 25 км на ўсход ад Паставаў, за 4 км на

паўночны ўсход ад Варапаева на правым беразе ракі Зара"
жанкі. У 1873 годзе была ў Пастаўскай воласці Дзісненскага
павета Віленскай губерні, належала Тызенгаўзу. Назва па"
ходзіць ад імя Харко, якое ўтварылася ад праваслаўнага ка"
нанічнага імя Харытон, што значыць «дабрадзейны, шчод"
ры». У Пастаўскім раёне ад гэтага імя пайшлі прозвішчы Ха"
рытонаў, Харытоненка, Харко, Харько, Харкоў.

Хацілы – вёска за 3 км на паўночны захад ад Паставаў
абапал ракі Мядзелкі. У пачатку ХХ стагоддзя была ў Ясеўс"
кай воласці Свянцянскага павета Віленскай губерні. Назва
паходзіць ад славянскага «хата» – «жылая сялянская пабудо"
ва, зрубленая з бярвення». Ад асновы «хат"» утварылася про"
звішча Хаткевіч, пашыранае на Пастаўшчыне.

Адказы на крыжаванку,
змешчаную ў № 6

Уздоўж: 1. Прытвор. 4. Сіманаў.
8. Вока. 9. Шарм. 11. Раманты"
ка. 14. Асець. 15. Фучык. 16. Кола.
17. Плед. 20. Клець. 21. Кітай. 26. Кам"
праміс. 28. Муар. 29. Звер. 30. Капус"
та. 31. Серабро.

Упоперак: 2. Рэкс. 3. Волат.
5. Мышка. 6. Агат. 7. Шанс. 8. Выгада.
10. Морква. 12. Сціпласць. 13. Ву"
гольнік. 18. Максім. 19. Сейнер.
22. Запас. 23. Арэх. 24. Лідар.
25. Каза. 27. Двор.
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(Працяг. Пачатак на стар. 7)

(Працяг  будзе)

Л
АТУШКА, латка – 1) традыцыйны ган�

чарны выраб; глыбокая гліняная па�
судзіна, місачка з загнутымі ўнутр

краямі, з шырокімі тулавам і вусцем. У ёй
смажылі і пражылі мяса, бульбу, грыбы, па�
рылі гарох, фасолю, боб, гатавалі смажані�
ну, яечню, кулеш і інш., нярэдка выкарыс�
тоўвалі замест сталовай міскі для вадкіх
страваў, разліўкі кіселю, застудзіны (халад�
ца). Назва «латъка» сустракаецца ў пом�
ніках старажытнарускай літаратуры, стара�
беларускіх пісьмовых крыніцах. У канцы
ХІХ – 1�й пал. ХХ ст. у Беларусі былі пашы�
раныя латкі трох разнавіднасцяў: у паўноч�
ных і заходніх раёнах – прамасценныя з
круглым і падоўжаным (авальным) дном, на
Падняпроўі – з пукатымі сценкамі накшталт

Л
АТЫ, рашэціны – жэрдкі, да якіх мацу�

ецца пакрыццё страхі, даху. Кладуць
упоперак крокваў (ключоў). Да латаў

раней саламянымі, лазовымі, бярозавымі жгу�
тамі прывязвалі пакрыццё з саломы ці чаро�
ту; дранку, гонт і чарапіцу (дахоўку) прыбі�
валі цвікамі. І ў наш час бляху, шыфер, чара�
піцу прыбіваюць цвікамі.

Л
АТЫГОЛЬСКАЯ ЦАРКВА – помнік

драўлянага дойлідства XVIII ст. Пабу�
даваная ў 1771 г. у в. Латыголь (Ві�

лейскі р�н). Складаецца з 2�х амаль квадрат�
ных у плане зрубаў, пакрытых агульным
шматсхільным дахам, які ўтварае невялікія
трохвугольныя навісі ў месцы прымыкання
зрубаў. Галоўны фасад завершаны трапеца�
падобным франто�
нам з дэкаратыўнай
шалёўкай і вялікім
лучковым вакном у
цэнтры. Франтон
увенчаны чацверы�
ковай вежачкай з
галоўкай (макаў�
кай). Такая ж га�
лоўка над алтаром.
Па баках у інтэр’е�
ры пры ўваходзе –
вузкі бабінец. Столь
плоская. У архітэкту�
ры збудавання спа�
лучаюцца рысы тра�
дыцыйнага народна�
га дойлідства і сты�
лю барока. Ахоўва�
ецца дзяржавай.

Хралы – вёска за 21 км на ўсход ад Паставаў, за
2,5 км на паўднёвы захад ад Варапаева. У 1873 годзе
была ў Лучайскай воласці Вілейскага павета Віленскай
губерні, належала Соф’і Мастоўскай. У 1905 годзе – вёс�
ка і засценак. Назва паходзіць ад прозвішча або імя
Хрол, якое з’яўляецца беларускай формай кананічнага
праваслаўнага імя Фрол, што значыць «квітнеючы». У
Пастаўскім раёне ёсць прозвішча Хрол.

Хрыстова – вёска за 38 км на ўсход ад Паставаў, за
13 км на ўсход ад Дунілавічаў. У 1861 годзе казённы
маёнтак Хрыстова. У 1873 годзе вёска ў Норыцкай во�
ласці Вілейскага павета Віленскай губерні. У 1905 го�
дзе – фальварак і вёска. Назва, верагодна, паходзіць ад
імя Хрыста, якое ўтворана ад кананічнага Хрыстафор,
што значыць «хрыстаносны; той, хто нясе па жыцці
крыж веры, святасці, духоўнасці». У лесе побач з Хры�
стовам ёсць урочышча Горкі. Існуе легенда, што ў
ХІ стагоддзі там быў узведзены манастыр. Першыя ма�
нахі�хрысціяне, пахрысціўшы 14 мясцовых людзей, на�
зывалі іх дзецьмі Хрыста. А месца – Хрыстовым. У Па�
стаўскім раёне ёсць прозвішча Хрысталовіч.

Ц

Цаліно – вёска за 9 км на паўночны захад ад Паста�
ваў, за 2,5 км на паўночны ўсход ад Ярэва. У 1873 годзе
вёска Цылін у Камайскай воласці Свянцянскага павета
Віленскай губерні. Назва паходзіць ад славянскага тэр�
міна «цаліна» – «некранутая, ніколі не араная, але пры�
датная для апрацоўкі зямля».

Цалінова – вёска за 13 км на захад ад Паставаў, за
4,5 км на поўнач ад Камаяў. Тлумачэнне назвы гл. Ца�
ліно.

Целякі – вёска за 9 км на поўнач ад Паставаў на пра�
вым беразе ракі Мядзелка. Назва паходзіць ад про�
звішча Цяляк, якое ўтварылася ад адпаведнай мя�
нушкі: «цяляк», тое самае, што і «целяпень» – «непа�
варотлівы, марудлівы чалавек». У Пастаўскім раёне
сустракаюцца прозвішчы Цяляк (вельмі шырока), Ця�
лятнікаў, Целіч, Целеш.

Цёплыя – вёска за 12 км на паўночны ўсход ад Па�
ставаў на рацэ Паловіцы. У 1873 годзе была ў Пастаў�
скай воласці Дзісненскага павета Віленскай губерні,
належала Тызенгаўзу. Назва паходзіць ад прозвішча
Цёплы, распаўсюджанага на Пастаўшчыне. «Цёп�
лы» – гэта чалавек, які вызначаецца душэўнай цеплы�
нёю; ласкавы, добразычлівы.

Цешылава – вёска за 12 км на паўднёвы ўсход ад Па�
ставаў, за 6 км на захад ад Лучая. Назва, верагодна, па�
ходзіць ад беларускага дзеяслова «цешыцца» – «рада�
вацца, мець асалоду». Вёска сапраўды знаходзіцца ў
маляўнічай мясцовасці, якая «цешыць вока».

Цівунцы – вёска за 19 км на ўсход ад Паставаў, за
4 км на захад ад Варапаева. Назва ўтварылася ад паса�
ды або мянушкі чалавека. «Цівун» – наглядчык за пра�
цай сялянаў у памешчыка ў часы прыгону. З гэтым звя�
занае і паходжанне прозвішча Цыўнель, што пашыра�
нае на Пастаўшчыне.

Цырклішкі Вялікія – вёска за 30 км на захад ад Па�
ставаў, за 8 км на поўнач ад Лынтупаў. Назва паходзіць
ад літоўскага «cirkslys» – «плакса, крыкун».

Цябуты – вёска за 14 км на захад ад Паставаў, за 7 км
на поўнач ад Камаяў. У пачатку ХХ стагоддзя была ў
Камайскай воласці Свянцянскага павета Віленскай гу�
берні. У 1905 годзе – засценак. Назва паходзіць ад про�
звішча Цябут, якое, верагодна, утварылася ад адпавед�
най мянушкі, якая пайшла ад стажытнаславянскага
дзеяслова «сцябушыць» – «сцягнуць, украсці». Адсюль
цябут – гэта той, хто крадзе.

Цялятнікі – вёска за 12 км на паўднёвы захад ад Па�
ставаў, за 6 км на захад ад Камаяў. Назва паходзіць ад
славянскага «цялятнік» – «хлеў для цялят». Гэта не�
вялікае паселішча ўзнікла на месцы, дзе знаходзіліся
пабудовы для жывёлы. У Пастаўскім раёне ёсць про�
звішча Цялятнікаў.

Ужо шмат гадоў нашыя
людзі разам з усім светам ад�
значаюць 14 лютага свята ўсіх
закаханых Дзень Святога Ва�
лянціна. Традыцыйна ў гэты
дзень закаханыя прызнаюцца
ў каханні, робяць адно аднаму
падарункі, часцей гэта невя�
лічкія паштовачкі�валянцінкі.

Цікава, а ці задумваецца хто#
небудзь, для каго гэтае свята
з’яўляецца галоўным, адкуль яно
пачалося і ўсё ж дзень якога
«Святога Валянціна» мы зараз
адзначаем? Трэба разабрацца.
Сёння існуюць некалькі версіяў
паходжання гэтага свята: нека#
торыя кажуць, што яно сваімі ка#
ранямі сягае да рымскага свята
Lupercalia, другія лічаць яго па#
ходжанне грэчаскім, ёсць і іншыя
меркаванні. Гісторыя захавала
для нас і шэраг легендаў, звяза#
ных з Днём Святога Валянціна.
Але Валянціны ўсюды розныя.
Вядома, што Святых Валянцінаў,
якія загінулі ў Рыме, было аж 270,
і шанавалі іх у адзін і той жа дзень.
Не складана здагадацца, у які.
Згодна з адной легендай Святы
Валянцін быў урачом, па іншай
версіі – каталіцкім святаром,
хрысціянскім прапаведнікам, які
лячыў людзей. А ёсць яшчэ адна
версія: вельмі даўно ў Рыме жыў
хлопец, якога так і звалі – Святы
Валянцін. Ён вельмі любіў дзя#
цей, але трапіўшы ў няміласць да
імператара, апынуўся ў турме. У
выніку яго, канечне ж, пакаралі
смерцю.

Беларусы перанялі замежнае
свята з яго ўсталяванымі трады#

цыямі, якія ў асноўным заклю#
чаюцца, як казала вышэй, у пры#
знаннях закаханых і валянцінках#
падарунках. Ужо з XV ст. святка#
ванне гэтага свята ў краінах За#
ходняй Еўропы было распаўсю#
джанае.

У мяне ўзнікае пытанне, а
чаму мы адзначаем замежнае
свята замест свайго традыцый#
нага? Бо аналагам, альтэрнаты#
вай Дня Святога Валянціна маг#
ло б быць свята «Дзень закаха#
ных», які адзначаецца 8 ліпеня.
Заступнікамі кахання, маладых
сем’яў у права#слаўных лічацца
Святыя князі Мурамскія Пётр і
Фяўроння. Звесткі пра іх дайшлі
да нашага часу ў выглядзе жы#
ція, напісаным у XVI ст. Ермала#
ем Еразмам і называюцца «Апо#
весць пра Пятра і Фяўронню».

Гісторыя іх кахання вельмі
цікавая. Паданне пра Пятра і
Фяўронню расказвае, што не#
калі ў Мураме жыў князь Павел з
жонкай, да якой пачаў прылятаць
змей#пярэварацень. Княгіня да#
ведалася, што змею наканава#
на памерці ад рукі малодшага
брата князя – Пятра. Ён забівае
гада мячом, але кроў цмока, што
пырснула на яго, выклікае цяж#
кую хваробу – рукі і твар князя
пакрываюцца язвамі. Пётр выра#
шыў ехаць у Разанскую зямлю,
славутую сваімі лекарамі. Там ён
і сустрэў мудрую і працавітую
дзяўчыну Фяўронню, якая за ля#
чэнне запатрабавала шлюбу з
князем. Ён згадзіўся, але калі
Фяўроння яго вылячыла, адмо#
віўся выконваць сваё абяцанне.

Не дзіўна, што язвы на твары і
руках з’яўляюцца зноў. Зноў да#
памагла Пятру Фяўроння і ста#
ла княгіняй. Праз некаторы час
Пётр зразумеў, што Фяўроння –
яго адзінае каханне. Баярам
было недаспадобы, што князь
жыве з простаю дзяўчынай, і яны
загадалі яму адмовіцца ад жонкі.
Закаханыя былі вымушаныя па#
кінуць Мурам. Але супярэчнасці,
якія ўзніклі паміж баярамі, па#
трабавалі вяртання князёў.

Цікавая і гісторыя іх смерці.
Ужо нядужы Пётр сказаў Фяў#
ронні, каб яна рыхтавалася па#
мерці разам з ім. Так і адбылося:
яны памерлі ў адзін дзень, заха#
ваўшы сваё каханне і застаўшы#
ся разам нават па#за труной.

8 ліпеня ў праваслаўнай тра#
дыцыі не прынята рабіць якія#
небудзь падарункі ў форме сэр#
цайкаў. Традыцыйна хрысціяне
ў гэты дзень моляцца ў храмах:
маладыя людзі просяць у Бога
вялікага кахання, а людзі стала#
га веку – сямейнай згоды.

Вось ён які – праваслаўны
«Дзень закаханых», пра які, на
вялікі жаль, мы забыліся. А за#
быліся, магчыма, з#за таго, што
сёння амаль ва ўсім беларусы
неабачліва ідуць за «моднымі»
тэндэнцыімі Захаду, ігнаруючы
сваю адметнасць і скапіяваўшы
чужы стыль жыцця. Так і згубіць
сябе можна ў гэтым разнастай#
ным свеце.

Наста КАДЫГРЫБ
Ад «КГ». А яшчэ лепш пад�

шукаць што ў беларускай мінуў�
шчыне. Давайце знойдзем?

Пра аднаго з 270�ці або пра ўсіх разам

міскі. Выраблялі з фармовачнай масы павы�
шанай вогнетрываласці (гліна з дамешкам
жарствы ці пяску). Пасля абпальвання гар�
тавалі ў абвары. На Падняпроўі рабілі так�
сама паліваныя латушкі. Доўгія фармавалі
ў тэхніцы налепу на дашчанай падстаўцы.
3 масавага ўжытку выйшлі ў 1�й пал.
ХХ ст.; 2) кароткая світка ў паўночна�
заходнім Палессі.

Латушкі

Малая краязнаўчая
энцыклапедыя

Латыгольская царква


